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quàm jí. docémus atque erudimus juventutem ?

Cic. ir. de div.

Que major servid podém fer a .la Patria, qiNenseñar y con-
duhir la joventut ?



Desine, novitate exterritus ipsa ,
Expuere ex animo rationem, sed

magis
Aeri judicioperpendent si tibi vera

videtur,
Dede manusj ¿mí « falsa est ac*

cingere contra* f
Lucretius.

PREFACI

^^onexènt que los principis de la lectura son el fUna-
mènt de qualsevol ciència, totas las nacions, tots los pobles
hán prpcuràt establir ab principis sófíts, ab una norma fácil,
las reglas funamentáls dJel sèu própi idiome. Aparex qu3enca-
re qu’el nóstro síe trét de Pantig llemosí del qual usan
igualmènt los Catalans, Valenciáns y Mallorquins, açó no nos
escúsa d5 haver de tenir principis de lectura propis d5el nóstro
dialèctic; essent axi qu* aquest se diferencia d3el d’aquells tànt
en la pronúncia, cóm en l’ortografia: no obstant fins áre
liiem negligit. .....

Per remediar en alguiia manera aquesta necessitàt, s*
donan a llum los presènts Principis, esperánt qué pér fàlta de
millors, y més perfets, será tolleráda la seüa insuficiència.

Aquests Principis tendrán un triple ús: Primèramènt, èlls
son destináis a los qui coménsan a apendrèr de Uigir. Aquests
serán conduhits, cóm per una es.çàla, a lligir períètamènt, si
seguexen, ab sisteme las táulas de mots de diferènts sillabas ,
qui hy son compresas, fins arribar a las pèssas de lectura qui
s’encóntran a la fi de las reglas.

En segon llóc, servirán per la direcció del Méstre $
puis las instruccions qui intermedian entre Palfabèt y las táulas
de mots, li facilitarán Pecsplicaciò d’aquellas règlas que los
princípiánts deuen sebrer, ántes que sien en estát de poderlas
apendrer ab la lectura, y que per conseqüent, èll deurà ense*
ñárlos, de viva veu; Cóm son las règlas de los accents: els di*-
ferènts sóns de las voeáls y de las consonants, 8cc.

Finàlmènt, aquests Principis no serán inútils a moltas



personas qui, conexèntne la práctica n’ignóran la tèória.
Puguien aques.ts flács Principis ser la cláu qui óbrie h

porta a Pemulacio: qui eescitíe los genis illumináts a emplear
los seus talénts , y la seúa erudició en proílt d’un idiome, cuío
f •

-
.

unic defécte consiste* purament en ser iiicult, Puguien las po¬
cas règlas quJélls contenen ser d’alguna utilíáát a los joves':
aquest es el sól fi que nPhé proposát. Si lo pug lograr, el
méu trabáll quedará doblamènt satisfèt per el gust qué tendré
cPhaver estát útil a los áltres, instruhintme a mi matéx,
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Principis de la lectura

Cóm succehesquie suvint qu’a fórsa de repetir
tantas yóltas Talfabét, el dexeble arriba a sebrerlo
de memoria, de modo qu’aparex que lo sáb a fóns,
quánt a-pènas en conex lletra alguna; será bó qu’el
Méstre prenguis el trebáll de ferli lligir l’alfabét ál
revés, y també ab-las ¡letras entremescládas; per lo
que se valdrá del método qui seguex.

Carácter roma, Carácter italie.
z. y, x. v. u. t. s. r. q. z. y. x. v. u. t. s. r. q.
p. o. ñ. n. m. 11. 1. k. j. p. o. ñ. n. m. II. I. k. j,
i. h. g. f. e. d. c. b. a. i. h. g. f. e. d. c. b. a.

ALFABET DE LLETR.AS MAJUSCULAS AL

REVES,
Z. Y. x. v. u. T. S. R. Q P. O. Ñ. N. M. LL. L

K. J. I. H. G. F. E. D. C. B. A.
ALFABÉT DE LLETRAS MAJUSCULAS

entremescla'das.
P. K. N. R. M. E. Ñ. B. ü. J. D. G. S. C. LL. Z,

.Q. H. L. P. I. A. F. X. O. Y. V.

Menorquina.

Las lletras se dividexen en vocáls, y en consonánts.
Hy há sis vocáls, qui son: a. e. i. y. o. u» Totas
las damés lletras son consonánts.

Advertencia. ’ r

Luego qu’el dexeble sebrá distinguir be fiasco-*
eénfcs, el Méstre deurá aplicarse a ferli conexer los
señáis qui varían la séua entonado, y que anomenám
accents.

Las plánas sigüents servirán per donárne una
idéa. Pero, a fi qu’el dexeble aprenguie de distinguir¬
los millor, no se li mostrará sino la columna en la
quál élls están marcáis: l’ecsplicació qui los está im-
mediáda servirá unicamént per la direcció del méstre.

Hy há tres espécias d’accènts: I?accent agút ( / )
Vaccent grave ( \) y Vaccent circonflécs (*). Per mé-
di d’aquests accénts es que nosáltres podem distinguir
els diferents sóns de que son susceptiblas las nóstras
vocáls.
(/ ). L’accént agút es un señal qui deválla de Ja

dreta a l’esquérra, y se posa sobre las vocáls
qui s’hán de pronunciar obértas y ab un só agút.

(» ). accént gravé es un señál qui deválla de l’es¬
quérra a la dreta, y se pósa sobre las vocáls
qiii s’hán de pronunciar ab un só gráve ó me-
diáno, es-a-dir : ni tánt fórt y obért cóm las
agudas, ni tánt ténuo cóm las mudas .

( a }. I¿accént circonflécs es un señal qui se compon
d’els dos antecedents units pero no ecsprímex
só particular, sino que servex en nóstro idiome



Príhcípfs de la lectura

pera denotarlas riñáis d’aquells mots qui admetec
un «ó mèsfórt qu’el de 1’ e rnúda, pero notánt ccrn
el gravé, ó mediano, cóm diremy ferem, cridarém,
Molts usan tambe ¿Pa^ïièèt accènt en las prepo¬
sicions a, y ‘dir, pero no apárex qtpell hy sie
de molta necessitát, perqué P a en estàs prepo¬
sicions tè el matèx só que P a muda, ó sen?
accènt,

D’ELS DIFERENTS SONS DE LAS VOCALS..
(a) L’ a sens accènt se. prpnunçía obscura, cóm a

la fi d’els mots casa, tánlay rosa, cósa,
(á) L’ á ab accènt agút se pronuncia cóm a la fi

deis mots feráy dirá, anirá.
fe) L’ e sens accènt tè un só obscur, cóm a la fi

d’els mots párey áscy obre.
(é) L’ é ab accènt agút se pronuncia cóm a la ñ

deis mots tej café, tréty bistrét.
(è) L’ è ab accènt grávé se pronuncia cóm a la fi

de diréy amarèy riure.
(i) L’ i sens accènt se pronuncia cómvdfficih
{í) L’ i ab accènt agút se pronuncia cóm /en,

moríy partí. f;*

(o) Lio sens accènt tè un só obscur, cóm mow, tom,
(ó) L’ ó ab accènt agút se pronuncia cóm peró,

tro,
fò) L’ò ab accènt gravé se pronuncia cóm pfnOy mir%
(u) L’ u sens accènt se pronuncia cóm en fura y

muíay cura.
(ú) li ú zb accènt agút se pronuncia corri reHt9

Memrquiïï&o

.¿¿rgítf, tengut.^ -
| y) L’y sens accènt se pronuncia cóm zeAyr, ó cóm

en y conjunccio.
(y ) L’ y ab accènt agút ke pronuncia cóm rn ,

'

2)2? LUAS .ESPECIAS' JA i-j TDiu-v
Hy ha duas especias á\i -j y d’ u~v. Las primé-

ras d’aquestas Iktrasson yogáis, y las segonas consonánts,
L’ i. vocál se pronuncia i. y la consonant jota*
Jp u, vocal se prenuncia y la consonant vè.

DE LAS CONSONANTS QUI TENEiN ,
UN SO LOELE,

Hy há quátre consonants qui tènen ún só doble, a
sebrer la r, la ^ la //, y la sj cóm se veuri ab la
siguen! ecsplicacié. - :-
(c) La c se prenuncia ccm si fos una J?, quánt s5en>-

contra devánt P ú, o, á, ccm ccvüy cúU
pa; y quant precehex l’ e ó P i pren el só
íPuna Sy ccm ai el. mot Cicero.

A-tíamés d5és.ío,-.quánt la c té Una coma
báxy formada d’èsta (.ç) manera, te el só d’u*

, na .v duvánt P a y P c, ccm focaday acó.
( g ) La g antes d5 ayo, uy fá gn, ge, g«, cóm gút

..garféty gusty-y .quánt a’ercóntfá* ántes d’una e,
d d?una-z\ se pronuncia cóm' a jotáy ccm Ge-

.' • ; áéCHy Ginebra.
(|i). La dobla él, a-'VÓItas te el só d’una sola lle¬

tra, a - vóltas n’ecsprimex duas separadas, lo
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Principis , de la lectur a

qn’es pót veurer ab claredat en los mots
Sel-la, y Sélla, rol-lo, y rollo, los quáls noobstant qu’están escrits ab las matéxas ¡letras,tènen diferent~ pronuncia y significació. Perocóm no hy hágie regla alguna qui determinislos diferents casos en que la dobla él s’anex ¡ó se separa, es precis que la práctica enseilie
a los principiánts de distinguirlos. No obstánt,no aparex fóre de propòsit 1* advertir que V élduplícáda té el só d’una sola lletra sèmpre ques’encóntfa al principi, ó a la fi d'un mot, cómlloréTy llana, lleugér9 cóll9 móll9 revull, &c.(s) La s té algunas vóltas el só d’una % y parti¬cularment quánt s'encóntra entre duas vocáls,cóm en las paráulas cása, gasa.

NOTA PARTICULAR PER LA LLETRA X.
La ¡s há tengút fins aqui tres sóns, ó articula^eions en nóstro idiome, ac,ó es: el de xe y ex, cómen xérxa y féx9 de c sy cóm en Alexandró, compiéx9y de g z, cóm en examén} exémple. Aquesta multi-plicidát de sóns en una sola lletra deu, precisamènt,embarassar un principiant, particularment no tenint

ningún d'ells un accent, ó señal qui los determinie.Per lo que, s’ha trobat a propòsit el conservat à la
x el só puramènt de xe y ex, y convertiria en cíj g z en los mots que correspónguie; y axi, en llócd’escriurerse Aléxandró, exi nén, s'escriurá Alécsàndro,egzáménj y axi de los dames mots qui tènguieii a-questa articulació.

9

Menorquina.

> BE LA Ph.
Las., ¡letras P y h unidas tènen el só d’una j.

cóm en Philip, qui es lo matèx que si se digués
Filipi y s'advertex qu’aquesta pronuncia ro es prcpria
del Menorquí, sinó de las paráulas proveniènts d'el
Grèg, ó de L’Ebrèo, cóm se veurà ab diferènts
mots, alas pag. i? y 18 d’aquests principis.



Primáis ’ de la 'lectura

■SONS FOMíIts D'UNÁ consonant
r ¡yüNArvocJi.

Ba be he bé bi bo bu

ca •

- ee' i eé - cé ci co cu

da de dé dé di • do cu

fa fe fé fé fi fo fu

ga ge ge u gé gi go gu
ha he he , he , hi ho hu

Ia je je jé ji jo ju
la le le ló li lo lu

■■
-

lia lie He lié lli lio llu

ma me me mé mi mo mu

na ne né né ni no nu

ña • ñe ñé ñé ñi ño ñu

pa pe pe pé P¡ po

mmm m'mmm1

pu

qua que qué qué qui quo quu
ra re re ré li ro ru

ScL se se sé si so su

ta te té té ti to tu

va ve vé vé vi vo vu

xa xe xé xé xi xo xu

za ze zé - zé zi zo ai

Menorquina.

MOTS DE DtfÁS SILLABAS FORMAIS D’ELS

Bá-la,
cá-sa,
dá-ma,
fá-ma ,

ga-na?
há-xá,
Ja-cob,
lá-má,

SONS PRECEDENTS.

Ce-la,
de-má,

'

fes-ta.

Bis-be:
CÍ-trdj
-di-ta 5

ñ-ta,

bo-ca,
co-pa,
dc-na,
fó-ra 3

a3 '

je-sus,
le-pros, '

gi-ra3
hi-nar,

li-cor'3

go-la,
hó-irif,
jo-ve,
ló-co.

bu-fa
Cü-ra
du-ra,
ftí-ra

■ giis-ios.
•lAr-rnor.'
-jn-rát,
Lu-ca.

llá’-tá. lk’-vor, Hi-ga 3 . .lio-gár. Hu-na..

má-ra. Mé-ca, - mi-na-. mó-ia, mu-la.

ná-da. né-ga, - Ni-ce, nó-ra. ñu-yol.

pá-re^ pe-ra, pi-pa. pó-lo, pu-ca,

quá-tre, fqfe-xa, qui-na, qyc-ta ,
.. ....

rá-ta. ret-xa, ■ri-ma, ró-ca. ru-mor..

sá-la. se-da, si-ti, só-ca. su-hor .

tá-ca. te-la. tin-ta, tó-ca. tu-mor.

vá-ca. ve-ta. vi-ci, vó~la, vul-go.
XáflKre, xér-xa ,

si xi-na, ¿ xo-xa, xu-ya.

Zár-sa. ze-lós. . Zi-bit, Zo-na, Zu-ric.

T E



'tncipis de la lectura

SONS FORMAIS D’UNA VOCAL

CONSONANT.

MOTS DE TRES SILLARAS FORMATS DE LOS
SONS PRECEDENTS.

e-xam-plár.
O-zé-o,



rosMJrs oe loò

Ba - te - ri - a.

ca - pi - tà - na.
ac - ti - vi - dàt.
ad - cii - ci - ò.
fa - ci - li ¡-‘dàt.
Gà- ni -mé- des.
ha - bi - li - dàt.
la - co -nis- me.

a - li - àn- sa*

ma- jes- tu - òs.
a • - nio- ro - sa.
na - ti - vi - dàt<
a - nul- la - ciò.
pu - ri - íl -*càh
a‘ - mon-to - nàt.
aí - ti - fi - ci.
sa - ga - ci - cHíïr”***
as - so - ci - àt.
a - cos-tu-màt.
va- can-eia.
a - ta- - ri - cia.
eg- za - mi- nàt.
ra - tè: - ra.

aç - ro - gàn-cia.
*r - ma - mènt.

,'jh

• Be - ne - fi - ci.
ce - les - ti - al.
es - tu - di - ánt.
des- fi - gu-ràt.
e - di - ri - ci.
fe - li - ci - dàt.
e - fi - cà - cia.

ge - ne - ra - ciò.
he - ro - ïs -me.

lleu-ge - re - sa.
al - bo - ro - tàt.
me- di - ci - na.

e - ner-gía.
ne - ga - ti - va.
i - ni - mi-ga. .

pe-ca - do -era.
es- pan-to - sa.
re- vo - lu - ciò.
er - ró - neo,
se - gu - re - .tàt.
eg - ze - cu - tàt.

. Es - cu - la - pio.
te - me - ri - dàt.
Ve - ró - ni - ca.

ò - man-ci - pàt.

* - ro - nia.
di - vi -ni -

i - ni - qui-
fi - de - ii _

ig-no-ran-
1 ú- tó - ria.
ii-mo -na-
31 - lli - £Í r

gt-n- ra - cu-
nn — rm — c ¿ ~

l·ii- có - me -
-in - di - fi -

fi ~ ra - mi-
i - mi - ta -

i - ró - ni -
si - mo - nial
i - ta - li ,
Vi - vi - fi .

I -vi - ça;
de - sen- ter
íus - ti - ca ■

*e - me- né •

dàt.

dàt.
dàt.
dít.
cia.

dc.
•

1ÒS.
.~èr
• dés.
nit*

- da.
eiò.
ca.

• à.
- càt.

- ràt‘
‘mènt.
■ £U

Menorquina,

Bo - tà - ni - ca.
c o-ine-di - ánt.
o - ca - si - ò.
do - ci - li -dàt.
o - rá * cle.
o - fi - ci - àl.
h o- iies- ti -dàt.
o - li * vè*ra.
nio-no- pó-li.
om-Ori- vol.
no - ti * cia.
po - li - ti - ca.
o - pi * ni - ò.
ro - ma-guè-ra.
or - tho-dóc-so.
so - li - tà - ri.
o f fi - ci-òs,
to -má- tic.
o - ra - ciò.
vo-lun-tà-ri.
o - pu-lén-cia.
so - le - dàt.
or - na-mènt.
eg-zór- di.

********
*******
******
#***

n

Bu-có-li-ca.
cu-ri -o-sa.
fu-nès-ta.
gut-tu-raL
hu-mil-dàt.
ilu-ma-nè-ra.
mu-ta- ciò.
nu-me-ral.
u - nà-ni-mé.
pu-ri -fi-càt.
ur-ba-ni-dat.
sub-jec-ciò.
fi - sü - ra. r
tu - lí - pa.
ü - te - rí-no.
vul-ga-ri- sàt.
pu - e - ríl.
su - fi - ci-ènt.
cu - xi-nè-ra.
rus- ti -ci - dàt.
su -fra-gá - neo*
tur-tu-ga.
mu-la-tèr.
bu -fc-tà-da.



Principis de la hetura

SONS FORMATS DE DUAS CONSONAW

D'UNA VOCAL.

Bla ble m blo

bra bre bri bro

cha che chi cho

cía ele cli cío

era ere cri ero

dra dre dri dro

fia fle «i fio
fra fre *1% fri fro

gla gle ] «lí glo
gra gre gri gro

pha phe phi pho
phla phle phii; phlo
phra phre phri phro
pía pie pli pJo
pra pre pri pro - - ,;f
rha rhe rhi * rho

tha the thi tho

thra thre íhri lino

íFC-'CT-sr?

tT

Menorquina

M0T5 DE DIFERENTAS SILLaÉAS FORMATS
DELS SONS PRECEDENTS.

Blas - fé mia Ble - da

bra - vu - ra brét - xa

Cha - ríb - dis che - ru - bí

cía - re - dát eré - ma

eras -si¬ tút ele - mén - cia

dra - go .eré - xec

fiáu - ta dre - tu - ra

irá - re flét - xa

glán - du,-la fre - quént

gran - de ' za gis - va

Pha - ra -

\

o grè - lia

jp?; phla -
ioas nía Phé •

- nics

phrá - sa
-*■ e * o ,

phleg - má - tic

pía - nu - ra phre - ne sía

prác - ti - ca pie - na

Rha - da - mán - to pre - di - car

Thá- les. rhe - thó - ric

Thrá * cia. •

the - me

trám - pa, I thre - so - rer

1 tré - va.
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Bí - bli - a.
bri- lla.
chi-mi-ca.
chris-ti-á.
Cli-rnè-no.
cri-mi-nàí.
dry- á- da.
con-ñic-te.
fri-sa-du-ra.

gn - fò.

phi-lo-sóf.
***** « «

Phrí-gr-a.
Pli - ni -. o.

pri-ma-vè-ra.
Khi-no-cè-ros.
Thir-sis.
th.d-a-ca,

Tri-poli.

Principis de la lectura

Blo-què-ó.
brod.a-clu-ra.
cho-rú~£?e.
chró-ní-ca.
Cló-ris.
cro-co-di-llo.

dro-guíf-te.
flo - rè-ra.

fron-tis-pi-cL
glo - bo.
gros-sà-ria.
Phós-fo-r o.

• • • *

plo-màt.
pró-sa.

Tho-màs.
thró-no.
trín-xa.

Di-a-blu-ra.
bru'-tó*

cha -bár-ba.
• • t # • * t

Clu-ny.
crú-ya.
Dru-hi-des.
flu - xa."

frui-ta.

gltr - ti-nòs.
gra - xa.

plu-ràl.
pru-nà.
rhu-mà-tic.
Thu-ci-di-dès.

tru-ja.

Menorquittà.

LLISTA DE VERBS DE DUAS, DB TRES f
DE QUATRE SILBABAS, POSATS PER ORDE.

ALFABÈTIC.

« Sillabas,

A - mar,
a - mant.
é - man.
a - mí;
a - mà.

Beu - rer.
be - vènt.
beu - en.
be - guí.
be - guè.

Can - tar.
can - tànt,
cán - tan.
can - tí.
can - ta.

3 sa» Sillabas.

As- col - tar.

1 as - col - tant.

tas - col - tan.

1 as - col - tí.
as - col - ta.

Bar - ri nar.

bar - ri - nànt.
bar - ri - nan.

Ibar - ri - ní.
1 bar - ri-nà.

Co -men-sar.
co - men - sánt.
co - mén - san.
co - men - sí.

4 -» Sillabas.

À - cos - tu * mar.
a - cos - tu - mànt.
a - cos - tu - man.
a * cos - tu - mí.
a * cos - tu -^nà.

Bo - ni * fi - car.
bo - ni - fi - cànt.
bo-ni - fí- can.
bo - ni - fi - quí.
bo - ni - fi • ca.

Ca-pi-tu - lar.
ca - pi - tu - lànt.
ca - pi - tú - lan.

- i'

Do - mi - nar
do ~ mi -

do - mí

Do - nar.
do - nànt.
do - nan.
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Vnnciçis de la lectura
Menorquina,

21

s. ~ Sillabas].

En - trar.
en - tránt.
en - irán,
en - trí.
en - trá.

Pe - rir.
fe - rínt.
fé - ren,
fe - rí.
fe - rí.

Gi * rar.

gi - ránt,
gí - ran.
gi- rí.
gi - rá.
Hi - nar.
hi - nánt,
hí - nan.
hi - ni.
hi - na.

Ju - gar.
ju - gánt.
jú - gan.
ju - guí.
|W - gi

3 * Sitiabas. 4 Sitiaba ¿* Sitiabas. 3. as Sitiabas. 4 •aa Sitiabas.

E- vi - tar. Es-- tu - di-ar, Lio -gar. Li- ti - gar. | Li- cen - ci - ar.

e - vi - tánt. es- tu - di - ánt lio - gánt. li - ti - gant. li - cen - ci - ant.

e - vi- tan. es- tu - di - an, lió -gan. li - tí - gan. li - cen - cí - an.

e - vi - tí. es - tu - di - hí lio - guí. li - ti - guí. li - cen - ci - ni.

e - vi - tá. es - tu - di - í Uo -gá- li - ti - ga. li - cen — ci - a.

Fa- bri - car. Fa-- ci - li - fa- Ma - tar. Mo - les - tar Mor - ti -fi - car.

fa - bri - cánt. fa- ci - li - tát ma - tánt. mo - les - tánt. mor - ti - fi - cánt.

fa - brí - can. fa - ci - lí - tai ma - tan. mo - les - tan. mor - ti - fí - can.

fa - bri quí. fa - ci - li - th ma - ti. mo - les - tí. mor - ti - fi - quí.

fa - bri- cá. fa - ci - li - tí' ma - tá. mo - les - tá. mor - ti - fi - cá.

Gar - ro • tar. Gra -ti-ñ-caí, Ne - xer. Ne - tet - jar. Ne--go - ci - ar*

gar - ro - tánt. gra -ti-fi-cáf ne - xént. ne - tet -jant. ne - g°- ci - ánt.

gar - ró - tan. gra -ti-fí-can ne - xen. ne - tet - jan. ne - go - cí - an.

gar - ro - tí. gra -ti-fí -quí nes - quí. ne - tet -g1* ne - go- ci - hi.

gar - ro - tá. gra -ti-fi - cá. nes -que. ne - tet -ja. ne - go- ci - á •

Ha - bi - tar. Ha bi-li-jtar, O- brar. Or - de - nar. or - ga- ni - sar

ha bi - tánt. ha - bi -li- tai o - bránt. or - de - nánt. or - ga- ni - sánt.

ha - bí - tan. ha - bi - lí • fta
r

o - bran. or - dé - nan. or - ga- ni - san.

ha -•- bi - tí. ha bi - li - tí 0 - brí. or - de - ni. or - ga- ni - sí.

ha - bi - tá. ha - bi - li ■ fi o - brá. or -
- de -- ná. or - ga- ni - sá.

Ju- di- car. Jus - ti - fí • cu Pin - tar. Pu -bli - car. Per - su-- a - dir.

ju- di - cánt. jus- ti-fucanI pin - tánt. PU - bli - cant. per - su - a - dint.

ju- di- can. jus - ti- fí- ci¡ pin - tan. PU - bli - can. per - su -
- a - de - xen*

ju - di- quí. jus -ti-fi-qií pin - tí. PU - bli - quí. per - su - a - di.

ju- di- Cí» j ju*-
- tá. pu - bli - cá. per - su - a - cu
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pronuncia ab una sola emissió de veu, no fán méi
qu’una síllaba; pero si se pronuncian separádas, ja
no hy há diftóngo, ni triftóngo, y a - las hóras s’hán
de dividir, cóm re - u - sar.

Aquesta regla sola bastaría per los principiants:
no obstánt m’há aparegut haver d’advertir tambe,
qu’en la duplicació de las consonánts, per egzemple
de las c c. cóm correcció, la divisió s’ha de fér axi
com se confegex: Cor - rec - ció, ecsceptánt peró las
duas ll quànt tenen el só de lie, puis a las horas no
.se considèran cóm a ¡letras duplicádas, sinó cóm na
señal de. diferènt só. Las síllabas de molías consonánts,
cóm cons, trans &c. se dividexen axi cpm se pronun¬
cian, cóm: Cons - tan - tí - no, trans -fi - gu - n*
çiò - &c,

DE LA PUNTUACIÓ.
Adames de la divisió de las síllabas, y de la;

paráulas, hy há encáre álitas divisions en l’esçripam
Perque, cóm las ¡letras solas no bastarían per Hcsá
el sentit diferènt que íènen molías veus, y motó
cláusulas, ni. per denotar el sèu diferènt thc; perés
to s’inventáren ¿Itras notas,.a fi de donar -a con preíi-
tírer áls, lectors ci pers&mèrí ab eLmaíex thó, Ja nía*
tena clare dát y la matéxa fórsá ab qiíe, el qui escris
lo diría de paránla. Aquestas netas son las siguéim

Coma (y) Paréntesis . . . . ( !•
Punt ... ...... ,e(.)' Guia d’unió . . . ('!
Puní y Coma .... (;) Punts suspensius (vv-j

Dos punts . . . . . . (:) Diéresis (ü)
Admiració (!) Retxas, óComas(=,,)
Interrogació (?) Apostrofé . . . . (’)

COMA (,).
La coma se pósa en aquella párt de la frisa en

que se suspèn el sentít, encáre qu'aquest no sie aca¬
bat; per egz: Si tu amas el tea próesitn, no Vhás
d'oféndrer, y tambe entre cáde un d'els nóms, ó vèrbs
qui ván units de seguida, cóm: Pére, Páu, Juan,
aman, beuen, jugán. <S>c.

PUNT (.)
El Punt final se posa a la fi de las frásas cuio sentit
ts cumplért, è independènt de tota áltra frása; per egz:
Jo estig segur qiïen Père no vindrà. No obstánt art
The enuiát a cercar. Si no vè dins mitja hora, no
desperaré mès.

PUNT r COMA (;)
Él Punt y coma servexen per separar els diferènt»

mèmbres d’una frása llárga, cuio sentit cumplért de-
pendex de diferèntas parts.. Jil siguent egzemple lo

e tiemóstra cláramént: iva espereu, Señors, que jó óbric
aqui una céna trágica', que represèntie aquest gran hómé
estes sobre los séus própris trofeos', que descobresquie
el sèu cós pálido, y ensangrentad próp d el quál fuma
encáre el ráio qui Thá ferity- que jásele cridar la sèu»
sàng> cóm la tfAhél', ¿óc.
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DOS PUNTS (:>

Els /Toj Pí/nfr denótan un sentit mès acabàt qu’e
punt y coma, y sepósan después d’una frasa, cuit
sentit es acabàt, peró al qual s’auadex encáre alguni
cósa afí que sie mès clar; per egz: A tu es, ó m%
amig que me dirígese, pera participárte la desgràck
mès fatal qui me pogués arribar: la mórt delmèu unicfill

ADMIRACIÓ (!)
L’admiració, ó Punt admiratiu se pósa despuèi

d’una fràsa qui ecsprimex una ecsclamaciò; per egz,
ài de mil Cels ! qu’es lo que vetxl

INTERROGACIÓ
L’interrogació, ó Punt interrogatiu se pósa d'J-

pues d’una fràsa qui ecsprimex una interrogació; pet
egz: que dius ? que fas ?

PARENTESIS ( )
La Paréntesis servex per iaclóurer en èlla una

fràsa qui aclarex, y dona farsa al sentit, sens ja qud,
no obstànt, èll no d -xaria de ser perfet;.per egz: Si
caguèssies (lo que Dèu no perm:àe J en pecát moriál¡
e! remei es la penitència.»

GUIA D'UNlb ( -)
La Gra d'un ’ò se pósa a la fi d’u^a r txa, quant

per no cabrerhi tot el mot, es precís di/üirlo; loques

:4

Meitorqufnit
*r

g sempre per l’intermédi de síllabs-a~síllaba; per egn
çon-tem-po~rà~nèo •

PUNTS SUSPENSIUS (.....)
Els punts suspensius, se posan quánt después d’ ha¬

ver comensát una fràsa, ó avansát una proposició, un
s’atura, cóm per refieceió, y muda de rahonamént;
per egz: Si m’enfadas, jó ,.. .pero, callár es prudencia.

DIÉRESIS (ü)
La Diéresis, ó els dos punts se pósan sobre lat

vocáls /, u quant èlla? no s’hán de pronunciar juntas;
per egz: heroic, Jale, Saül &c.

APOSTROFE ( ’)
L’Apostrofé es un señal en forma de coma, qu!

ee pósa entre duas. ¡letras, a la párt superior, pude-
notár qu’hy há una vocal suprimida; cóm Thomé, Va?
nima, Vhonor en llóc de lo hóme, la ánima, lo honor,

DE LAS ABREVIACIONS
L’ abreviació es quánt se supritnexen algunas ¡le¬

tras d’un mot que l’us há fet já tan? comú, qu’a pri-
méra vista se vè en el conexemènt de la sèua signifi¬
cació; en cuio cás sé posan solament las primeras y
Pultima llctra, cóm Gov*r Sec\l Admi')r Governa¬
dor, Secretári, Administrador; Ib que se veurd ab me¬
jor estenció, y claredád en los sigubnts egzémples.
ABREVIACIONS •QUI SENTONIRAN v FRE¬
QÜENTMENT DINS LOS LLIBRES T ALTRES

ESCRITS.
J. Ch. 1 Jesu - Chrúst.
N. S. J. Ch, J Nóstro Señor Jesu Chrisu
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S. M.
SS. MM.
V. M. ■ '

S. M. C.

Sa Mag*stàt.
Sas Magestáts, el RM y la Reina.
Vóstra Magestát. >
Sa Magestát Catòlica, el Rèi de las

pañas.
LaRep.Fr.
S. M. B.

La Republicà Francesa.
Sa Magestát Británica. El Rèi d’ Ingla¬

terra.

Sa Sant * Sa Santedát. El Pápe*

ya. Santt>
Sa Eíti. *

Vóstra Santedát.
Sa Eminència. •)C un Cardinau

Va. Em.
Sa Ecsc.

v.svI"iii3*

Vóstra Eminencia. 3
Sa Ecscelléncia.

; vóstra Señoría Illustrissima*

EÍ Ut· P.
La Rev. M.
M ñor.

El Reverént Páre.
La Reverenda Mára* A las Religioíit
Monseñor. A un Prelát.

Sr. Sr.a Señor , Señora*
ras

S * O * Señors, Señoras*

1D * ...

S. M. Imp.
S. M. Nap.

S. M. Sdí

Dóñ , titol origixlári d* Espáñ*.
Sa Magestát Imperial.
Sa Magestát Napoletána.

| Sa Magestát Sarda.

*9
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NOMBRES ROMANS T ARABES.

Romà.

I. . . .

II
III. . .

IV...
v....

VI....
VII...

VIII..
IX. ..

x..:
xi...
xii..
XIII.
XIV.
XV..
XVI.

XVII

Árabe. Romà. Arabe.

uíi. ... i.

dos.. • « . 2.
•

tres 3'

quàtre.. * . 4.
. cinc. . . * .

. sis 6.
sét... . . .7.

vuit 8.
ngu 9.
déu.'. . . . 10.

onze. . . . . ii.

dotze 12.

. trétze .... 33.

. catorze. . . 14.

,. quinze . . . 15.
. sétze .... 16.

. desét.... 17.
. dcvuit. . . 18.

XIX. . dènéu. . . 19.

txx.

vint y un. . . 21.
vint y dos.. . 22*
vint y tres.. . 23.
vint y quàtre. 24.
vint y cinc. . 2$.
vint y sis. . . 26.

. vint y sét. . . 27.
. vint y vuit.. . 28.
vint y nóu. ..29
trenta. . . . . 30.

quarànte.. . , 40*
cinquànte. . . 50.
sexánte.... 6o.
setànte .... 70,
vuitantè. . . . 80^
norànte .... 90.

. eéiít. .... ico.

. cèut y vint. 32c.
-. cinc cents . ¿co+
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PÈSSAS DE LECTURA
El Páre Nóstro.

Pá-re Nós-tro qui es-táu en el
Cél, sie san-ti-fi-cát el yós-tro
Sánt Nóm: yen-guie a-no-sál-
tres el vós-tro Sánt Rèi-ne: fás-
síes la yós-tra yo-lun-tát a-xi
en la tér-ra cóm se fá en el Cél

Nós-tro pá de cá-de die do
náu-nos-lo Se-ñor en el die d’a-
yui, y per-do-náu-nos las nós-
tras eul-pas, a-xi cóm no-sál-
tres per-do-nám a los nós-tros
deu-tors, y no per-me-téu que
no-sál-tres cai-guém en la ten-ta-
ci-ó j ans-bé, a-lli-be-ráu-nos, So

Menorquina*

ñor, de qual-se-vól mál; a-xi sie.
La salutació Angélica.

Déu vos sál-ve Ma-ri-a, ple-na
de grá-cia; el Se-ñor es ab tos;
be-nei-ta sou vos en-tre to tas
las dó-nas, y be-neit es el Iruit
d’el yós-tro Sánt vèn-tre,J e-sus.

Sán-ta Ma-ria, má-ra de Déu,
pre-gáu per no-sál-tres pe-ca-
dors, á-re, y a l’bó-ra de la
nós-tra mórtj a-xi sie.

El Gloria Patri.
Gló ria al PárejGió ría al Fill;
Gló ria-a l’Es pe rít Sánt: a-xi
cóm è ra en el prin ci-pi, á-re y
pe-ra sém-prej a-xi sie.
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BE LA PIEBAT.

La Piedáí no es altra cósa sinò aquell amor, aquell
respécte, aquella veneració, benevolència y submissió
qu5 havém de tenir a Deu, ecm a nóstro primer pá¬
re, y aquella egzactitiiv escrupulosa qu’hém d’ obser¬
var a no transgredir los sèus precéptes.

Déu matex nos 3rdèna a tots que 1’ amérn; pero
èll se complau molt mès en rebrer ios obsequis d’un
eór téndre; perqu’ aquest es ordinàriament mès pur,
y mes cásto.

Los Apòstols, volènt un die fér apartar alguns
allóts qui s’acostávan a Jesu-Christ: Bsxáu, los di¬
gné aquest Divino Señor, dexáu acostar aquests allóts
próp cíe mij perqiP a élls esy y a los qui los semblan
qu? apartáñ el rèine de los Céls.

DE LAS DIFERENTS PRACTICAS DE PIEDAT

UOR A CIO.

La práctica de piedát mès essencial, y mès ne**
cessária es Voració. Áb èlla nosáltres tributám a Déu
un & els majors homenátges que li poguem oferir, y
nos procuram a nosáltres matéxos los majors avan¬
tatges.

L'Escriptura eompára l’oració a un perfum
d’una olor soáué y agradábla, qui s’elèva fins ál
trono de l’Omnipotént. Y los sánts Páres nos la repre-
séntan córn ei canal per ahónt el Tot-Poderós nos
comunica los sèus favors y las séuas gracias.

Seria puès necessari, si fos possible, pregar con*
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tïnuamènt, segons el consell de L’apóstol st. Páu;
però, si no podem emplearhí la major párt d’el nós
tro téms, no faltém alo ménos de consagrarhi los
primers y los lütims instánts d’el die,

LA MISSA.
A-damès de l’oració d’el mati y d’el véspre que,

per ningún pretecsto havém d’ometrer, nos hem de
fér iguálmént una obligació d’ohir missa cade die.
Jesu-Christ renóva allí el sacrifici qu’en áltre téms
oferí a son Páre en el Calvárí. Allí èll implóra la
séua misericordia a favor d’els hóméns, y derráma
copiosas grácias. Dóns, l’agrahimént que nosáltres li
devém, el nóstro própri interés y la séua gloria, son
motíus qui nos hán de móurer a assistir a aquest
adoráble sacrifici.

Dig: el nóstro propri interés, perque adamés de
las grácias esperituáls que Dèu concedex ordinària-
mènt a los qui assistexen ab devoció a aquest st. sa¬
crifici, èll los premia moltas vóltas ab los favors mès
señaláts: cóm se pót veurer ab aquest egzèmple que
nos furnex PHistória Eclesiástica.

EGZÈMPLE:
Mèntras qu’els Danemarquesos, ó Normáns Pa-

gáns sequetjávau l’Inglatérra, arriba el Rèy Ethehédo,
ab son germá Alfredo pera retxasárlos; pero, no ha-
ventlos pogut ateñer fins a la fi del die, se véren
obligáis a diferir el combát fins l’endemá.

A-pénas apuntá el die qu’ Alfredo estigué Jlèst,
y vehètit qu’el xèi son germá no sortía de la séua
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tenda , li envià repetits correus per avisarlo qu’el
Pagáns los atacávan. Ethelrèdo ohía missa, y per è«t
respongué a son germà, que fins qúe fòs acabáds
no sortiria.

Alfrèdo, no obstànt, atacà los inimigs qui tenia
l’avantatge del lióc, obligávan cási los Inglesos a re.

• troóedír. Peró Ethelrèdo fènt el señál de ia creu, arri¬
ba a l’hora en que mènos Tesperavan, y ranimá di
tal módo el coratge de los sèus, que guañá la bata-
lla, ahont la major pàrt d’els Oficiáis inimigs foren
mórts. Aquesta victòria fonc mirada cóm el préra
de la sena piedat, y particularmènt de la sèua aten¬
ció a ohir el st. sacrifici de la missa.

LA FRECUENCIA A LOS SAGRAMENTS.
La frecuencia aios Sagramènts no es mènos ne¬

cessària que Poració. Los Sagraments son respéctí
«l’anima, io que los aíimèrits son respecte al coi;
«lis ia nudrexen, la sostenen y la fortifican.

Peró, si los Sagraments son un aliment saludable
par aquells qui los reben -santament, se pót dir tam¬
bé qu’es cónvérteien en verí cóntr’ aquells qui loi
proianan. La Coníessiò no fa sinó fèr mes culpable
un penitènr mal dispost; y St. Pau nos declara qu’ei
qui reb indigaamènt el cos de Jesu-Christ, menja el
lèu própri judici.

LA LECTURA m BÓNS LLIBRES.
Per dispóiidrernos a reurer aò iruit los sagramèntt,

y per conservar en nosaltres Tespsrit de piedat, no hj
ha res mes util queia lectura de bóns llibres. Las instruc¬
ción* saludadlas qipelli contenen &oï posaran las uóitw
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obligacions a la vista, y nos animarán a adiniplirlas.
EGZEMPLE.

Fonc a la lectura de bóns llibres que St. Agusti
degué la sèua converciò. Trobàntse un die en un jardí,
assegut deváil un ábre, èll ohí una veu qui repetía su-
vint aquests dos mots tolle0 lege-, esto es: preny llitx.
Luégo recordántse que St. Antoni havia estat conver¬
tit per la lectura de L’Evangéli, prengué el llibre de
las Epístolas de St. Pàu, lligí el primer article que li
caigué a la vista, y ei véu la Condemnació de los sèus
desordes, y l’obligació de fèr una vida santa, y chris-
tiána. A vista d’a^ó, las sèuas incertituts se dissipan;
èll se sènt anirnát d’un nóu corátge, y coménsa desde
a-las-hóras a renunciar el mon y las sèuas passions,
aíi de consagrarse enterament al servid de Dèu.

LA DEVOCIÓ A MARIA SANTÍSSIMA.
Una de las prácticas de piedat a que nosàltres

no nos inclinarem máy ab desmasiàt ardor, es. també
la devoció a Maria Santíssima. Ella es la mára de Dèu;
èlla es la mára d’els hómèns, y per conseeuent la nos¬
tra. Es just, puès, que l’honrèm, y que l’invcquém.

Tots los Sts. li hàn tengut una tendra devoció,
y hán obtengút per el sèu medi los favors mès asse-
ñaláts. Y St. Thomàs d5 Aquiho assegurà al’hóra de ia
mórt, que mài havia demanát cósa alguna & Dèu, per
intercessió de la sèua mára Santísima que no 1’ ha¬
gués obtengút.



 



 




